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PRO'fOCOL AMENDING THE AGRE.EMENTS, CONVENTIONS AND PROTOCOLS ON

NARCOTIC DRUGS CONCLUDED AT THE HAGUE ON 23 JANUARY 1912, AT GENEVA 
ON 11 FEBRUARY 1925 AND 19 FEBRUARY 1925, AND 13 JULY 1931, AT BANGKOK 

ON 27 NOVEMBER 1931 AND AT GENEVA ON 26 JUNE 1936

The Siates Parties to the present Protocol, 
considering 'that under the international Agree
ments, Conventions and Protocolé telating to 
narcotic drugs which were concluded on 23

January 1912, 11 February 1925, 19 February 
1925, 13 July 1931, 27 November 1931 and 
26 June 1936, the League of Nations was in
vested with certain duties and functions for 
whose continued performance it is necessary to 
malee provision in consequency of the dissolu
tion of the. League, and considering that it is 
expedient that these duties and functions should 
be performed henceforth by the United Nations 
and the World Health Organization or its lnterim 
Commission, have agreed upon the following 

. . 

provis1ons: 

ARTICLE I 

The States Parties to the present Protocol 
undertake that as hetween themselves they will, 
each in r�pect of the instruments to which it is, 
a party, and in accordance with the provisions 
of the present Protocol, attribute full legal force 
and effect to, and duly app1y the amendments 
to those instruments which are set forth in the 
Annex to the present Protocol. 

ARTICLE II 

l. It is agreed that, during the period pre
ceding the entry into force of the Protocol in 
respect of the lntemational Convention relating 
to Dangerous Drugs of 19 February 1925, and 
in respect of the lntemational Convention for 
limiting the Manufacture and regulating the 
Distribution -of Narcotic Drugs of 13 July 1931,

the Permanent Central Board and the Super
visory Body as at present constituted shall con
tinue to perform 
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their functions. Vacancies in 
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the membership of the Permanent Central Board 
may during this period be filled by the Economic 
and Social Council. 

2. Toe Secretary-General of the United
Nations is authorized to perform at once the 
duties hitherto discharged by the Secn;tary
Ge�er� of the League of Nations in connection 
with t)ie Agreements, Conventions and Protocols 
mentioned in the Annex to the present Protocol. 

3. States which are Parties to any of the
instruments whi�h are to be amended by the pre
sent Protocol are invited to apply the amended 
texts of those instruments so soon as the amend
ments are in force even if they have not yet been 
able to become Parties to the present Protocol. 

4. Should the amendments to the Conven
tion relating to Dangerous Drugs of 19 February 
1925, or the amendments to the Convention for 
limiting the Manufacture and regulating the 
Distribution of Narcotic Drugs oí 13 July 1931,

come into force before the World Health Organ
ization is in a position to assume its functions 
under these Conventions, the functiohs conferred 
on that Organization by the amendments shall, 
provisionally, be performed by its lnterim 
Commission. 

ARTICLE III 

The functions conferred upon the Netherlands 
Government under articles 21 and 25 of the 
lnternational Opium Convention signed at The 
Hague on 23 January 1912, and entrusted to 
the Secretary-General of the League of Nations 
with the consent of the Netherlands Government, 
by a resolution of the League of Nations As
sembly dated 15 December 1920, shall hence
forward be exercised by the Secretary-General 
of the United Nations. 
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ARTICLE IV 

As soon as possihle after this Protocol has 
been ópened for signature, the Secretary-General 
shal1 prepare texts of the Agreements, Conven
tions and Protocols revised in accordance with 
the present Protocol and shall send copies for 
their information to the Government of every 
Memher of the United Nations and every non
member State to which this Protocol has been 
communicated by the Secretary-General. 

ARTICLE V 

The present Protocol shall be open for signa
ture or acceptance by any of the States Parties 
to the Agreements, Conventions and Protoc�ls 
on narcotic drugs on 23 January 1912, 11 Feb
ruary 1925., 19 February 1925, 13 July 1931, 
27 Novemher 1931 and 26 June 1936, to which 
the Secretary-General of the United Nations has 
communicated a copy of the present Procotol. 

ARTICLE VI 

States may bécome Parties to the present 
Protocol by · 

(a) signature without reserva,tion as to
approvjll,

( b) signature subject to approval followed
by acceptance or

(e) acceptance.
Acceptance shall b'e eff ected by the deposit 

of a formal instrument �th the Secretary-Gen
eral of the United Nations. 

ARTICLE VII 

1. The present Protocol shall come into
force in respect of each Party on the date upon 
which it has been signed on hehalf of that Party 
without reservation as to approval, or upon 
which an instrument of acceptance has heen 
deposited. 

2. The amendments set forth in the Annex
to the present Protocol shall come into force in 
respect of each Agreement, Convention and Pro
tocol when a majority of the Parties thereto have. 
become Parties to the present Protocol. 

ARTICLE VIII 
. 

In accordance with Article 102 of the Charter 
of the United Nations, the Secretary-General of 
the United Nations will register and publish the 
amendments made in each instrument by the 
present Protocol on the dates of the entry into 
force of these amendments. 

ARTICLE IX 

The present Protocol, of which the Chinese, 
English, French, Russian and Spanish texts are 
equally authentic, shall be deposited in the 
ar._ehives of the United Nations Secretariat� The 
A.greements, Co�ventions _and Protocols to he 
amended in accordance with the Annex being 
in the English and French languages only, the 
Englisll and French texts of the Annex shall 
e<J1:lally · he the authentic texts and the Chinese, 
Russian and Spanish texts will be translations. 
A certified copy of the Protocol, including the 
-Annex, shall be sent by the Secretary-General to
each of the States Parties. to thé Agreements,
Conventions and Protocols on narcotic drugs of
23 January 1912, 11 February 1925, 19 Feh
ruary 1925, 13 July 1931, 27 November 1931
and' 26 June 1936, as well as to all Members
of the United Nations and non-member States
mentioned in Article IV.

IN F AITH WHEREOF the undersigned, duly
authorized, havé signed the present Protocol on
behalf. of their respective Governments on the
dates appearing opposjte their respective signa
tures.

DONE at Lake Success, New York, this elev
enth day of December one thousand nine hundred
and forty-six.
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PROTOCOLE AMENDANT LES ACCORDS, CONVENTIONS ET PROTOCOLES SUR LES 

STUPEFIANTS CONCLUS A LA HAYE LE 23 JANVIER 1912, A GENEVE LE 11 FEVRIER 

1925 ET LE 19 FEV RIER 1925 ET LE 13 JUIL1.ET 1931, A BANGKOK LE 
-

27 NOVEMBRE 1931 ET A GENEVE LE 26 JUIN 1936 

Les Etats Parties au présent Protocole, consi
dérant que les Accords, Conventions et Proto
coles internationaux concernant les stupéfiants 
qui ont été conclus le 23 janvier 1912, 
le 11 février 1925, le 19 février 1925, le 13 
juillet 1931, le 27 novembre 1931 et le 26 juin 
1936 ont confié a la Société des Nations certains 
devoirs et certaines fonctions et, en raison de 
la dissolution de la Société des Nations, il est 
nécessaire de prendre des dispositions en vue 
d'en assurer l'accomplissement sans interrup· 
tion, et considérant qu'il est opporlun que ces 
devoirs et ces fonctions soient accomplis désor
mais par l'Organisation des Nations Unies et par 
l'Organisation mondiale de la santé ou par sa 
Commission intérimaire, sont convenus des dis
positions suivantes: 

ARTICLE I 

Les Etats Parties au présent Protocole pren
nent l'engagement qu'entre eux-memes, chacun 
en ce qui conceme les instruments auxquels il 
est Partie, et conformément aux dispositions du 
présent Protocole, ils attribueront plein effet 
juridique aux amendements a ces instruments 
mentionnés a l'annexe au présent Protocole, les 
mettront en vigueur et en assureront l'appli
cation. 

ARTICLE II 

l. 11 est convenu que, en attendant l'entrée
en vigueur du Protocole relativement a la' Con
vention internationale du 19 février 1925 con
cernant les drogues nuisibles et relativement a la 
Convention internationale du 13 juillet 1931 
pour limiter la fahrication et réglementer la dis
trihution des stupéfiants, le Comité central per
manen t et l'Organe de controle, tels qt1'ils sont 
constitués actuellement, continueront a exercer 
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leurs fonctions. Pendant cette période, le Conseil 
économique et social pourra pourvoir aux sieges 

' 

vacants au Comité central permanent. 
2. Le Secrétaire général de l'Organisation

des Nations Unies est autorisé a assumer immé
diatement les fonctions dont le Secrétaire général 
de la Societé des Nations était chargé jusqu'a 
présent en ce qui concerne les Accords , 
Conventions et Protocoles mentionnés a rannexe 
du présent Protocole. 

3. Les Etats Parties a run des instru
ments qui doivent etre amendés par le présent 
Protocole sont invités a appJiquer les textes 
amendés de ces instruments des l'entrée en 
vigueur des amendements, meme s'ils n'ont pas 
encore pu devenir Parties au présent Protocole. 

4. Si les amendements a la Convention sur
les drogues nuisihles du 19 février 1925 ou les 
amendements a la C_onvention pour limiter la 
fahrication et réglementer la distrihution des 
stupéfiants du 13 juillet 1931 entrent en vigueur 
avant que l'Organisation mondiale de la santé 
soit en mesure de remplir les fonctions que ces 
. Conventions lui attrihuent, les fonctions confiées 
a cette Organisation par les amendements seront 
provisoirement remplies par la Commission 
in térimaire. 

ARTICLE 111 

Les fonctions attrihuées au Gouvernement des 
Pays-Bas en vertu des articles 21 et 25 de la 
Convention internationale de l' opium signée a

La Haye le 23 janvier 1912 et confiées au 
Secrétaire général de la Société des Nations, avec 
le consentement du Gouvernement des Pays-Bas, 
par une résolution de l' Assemhlée de la Société 
des Nations en date du 15 décemhre 1920, 
seront exercées désormais par le Secrétaire gé
néral de l'Organisation des Nations Unies. 



ARTICLE IV 

Aussitot que possible a pres 1' ouvérture a la 
signature du présent Protocole, le Secritaire gé
néral préparera les teites des Accords, Conven
tions et Protocoles revisé� conformément au 
présent Protocole et transmettra, :a titre d'infor
mation, des copies au Gouvernement de chaque 
Membré des Nations Unies et de chaque Etat 
non membre auquel le présent Protocole aura 
été communiqué par le Secrétaire ' g;énéral. 

ARTICLE V 

Le présent Protocole sera ouvert a la signa
ture ou a 1' acceptation 'de tous les Etats Parties 
aux Accords, Conventions et Protocoles sur les 
stupéfiants du 23 janvier 1912, du 11 février 
1925, du 19-fé�ier 1925, du 13 juillet 1931, 
du 27 novembre 1931 et du 26 juin 1936, aux
quels le Secrétaire général de l'Organisation des 
Nations Unies aura communiqué une copie du 
présent Protocole. 

ARTICLE VI 
,. 

Les Etats pourront devenir Parties au présent 
Procotole 

a) En le signant sans réserve quant a
l 'approba.tion,

b) En le signant sous réserve d'approba
tion, suivie d' acceptation,

e) En l' acceptant.
L'acceptation s'effectuera par le dépot d'un 

instrument formel aupres du Secrétaire général 
de l'Organisation des Nations Unies. 

ARTICLE VII 

l. Le présent Protoc9le entrera en vigueur
a l' égard de chaque Partie a la date ou celle-ci 
y aura adhéré sans formuler de réserves quant a
son acceptation, ou a la date a laquelle un 
instrument d' acceptation aura été déposé. 

2. Les amendements mentionnés a l'an
nexe au présent Protocole entreront en vigueur, 
en ce qui concerne chaque Accord, Convention 
et Protocole, lorsqu'une majorité des Pnrties a
1' Accord, a la Convention et au Protocole én 
question seront devenues Parties au présent 
Protocole. 

ARTICLE VIII 

Conformément a l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, le Secrétaire général de l'Or: 
ganisation des Nations Unies enregistrera et 
publiera les amendements apportés a chaque· 
instrument par le présent 'Protocole avec dates 
d' entrée en vigueur de ces amendements. 

ARTICLE IX 

Le présent Protocole, dont les textes anglais, 
chinois, espagnol, fran�ais et russe feront égale
ment foi, sera déposé aux archives du Secrétariat 
de l'Organi.sation des Nations Unies. Les 
Conventions, Accords et Protocoles a amender 
conformément a l' annexe ayant été rédigés seule
ment en anglais et en fran�ais, les textes anglais 
et fran�s de l' annexe feront également foi, l�s 
textes chinois, espagnol et russe étant des tra
ductions. Une copie certifiée conforme du pré
sent Protocole, y compris l'annexe, sera envoyée 
par le Secrétaire général a chacun des E�ts 
Parties aux Accords, Conventions et Protocoles 
sur les stupéfiants du 23 janvier 19121 du 11 
février 1925, du 19 février 1925, du 13 juillet 
1931, du 27 novembre 1931 et du 26 juin 
1936, ainsi qu'a tous les Membres des Nations 
Unies et aux Etats non membres mentionnés a
1' article IV. 

EN FOI DE QUOI les soussígnés dument auto
risés ont signé le présent Protocole au nom de 
leurs Gouvernements respectifs aux dates figu
rant en regard de leur signature respective. 

F AIT a Lake Success, New-"'Xork, le o.nz� 
décembre mil neuf cent quarante�six. 
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IIPOTOROJI 

O BHECEHllH H8MEHEHHlt B cor JIAIIIEHHS,

KOHBEHll)1II H IlPOTOKOJibI O HAPKOTHKAX, 

3AR.JIIOlJEHHbIE B rAArE 23 mIBAP5I 1912 r., 

B JKEHEBE 11 <l>EBPAJI.H 1925 r. B 19 <l>EBPAJI5I 1925 r. B 13 IlIO.JJ.H 1931 r., 

B B.AHrKORE 27 HOHBP5I 1931 r. 11 B JREa;EBE 26 lIIOIDI 1936r . 

... 
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OB�E�MBEBAblE HAJUilI 

JIEmt COKCEC, IIBIO-BOPR 
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IlPOTOKOJI O BHECEimH l:13MEHEHJffl: B corJIAIIIEHHJI, KOHBEHJUilil H IIPOTOKOJibl 
O HAPKOTHRAX, 3AKJIIOlIEHilliIE B rAArE 23 HHBAPH 1912 r., B mEHEBE 11 4>EBPAJIH 
1925 r., H 19 4>EBPAJIH 1925 r., H 13 HIOJIH 1931 r., B BAHrKOKE 27 HOHBPSI 1931 r. H

B 1KEHEBE 26 HIOHH 1986 r.

rocy,l(apCTBa, HBJIHIOID;I18CS CTOpOHaMH B Ha
CT0�8M IlpOTOKOJI0, - IlpHHIIMaH BO BHmlaHHe,
1JTO B COOTB0TCTBHH C Il0JI02K8HIDIMH Mem,l(Jllapo,l(
Hlil CorJiameHJ:dí, KoHBe� u IlpOTO�OJIOB o 
HapKOTBKaX, 3aKJIIO'l0HHblX 23 HHBapH 1912 r., 
11 q>eBpaJ.UI 1925 r., 19 cf>eBpam11925 r., 13 BIOJIH 
1931 r., 27 uoa6p.a 1931 r. H 26 moIDI 1936 r., Ha 
.Jim,y Haumt 6blJIH B03JIOZ8Hbl H3B8CTHbl8 oooaaH
BOCTD D q>yHKI.J.11H, }J.JUI HenpepblBHoro BblllOJIHe
HIDI KOTOphlX Heo6xo}J.BMO, BCJI0,l(CTBBe pocnycxa 
JlBm Ha-UBfi, npe.n.yc1i10Tpen, npaBIDia, u C'IBT&a 
l.\0JI8C006pa3HI,IM, 'JT06bl BI1p8JJ.b arn q>yHKI.J.11H H

o6aaaBHocm BhJIIOJIHHJIBCb OpraBB3aIUieii 061,
e,IJ)IHeHHbIX Hal.\lllÍ n MemJJ.yHapo).Uioii opraunaa
l.\H0H a.n.paBooxpaHeHBJJ rum ee BpeMeBBoi Ko
wccneií, - corJiacuJ1Hc1> o CJie.n.-yiom;nx nocTa
HOBJieHHSix: 

CraTba I

rocy,z,;apCTBa, SIBJIIDOUU18CSI CTOpOHaMB B Ba
CT0�8.M. IlpOTOKOJie, 0003YJ()'reH B OTBomemm.x 
M03tJJ.Y HHMH H KaJK,l(Oe B ornomemm ,l(OKJM0HTOB, 
CTOJ)OHOB B KOTOpblX OHO HBJIB8TCH, -' H B COOT
B8TCTBHH C IlOCTaHOBJI8BHHMJI HaCTO�ero IlpOTO
KOJia, npH3HaBaTb IIOJIHY10 npaBOBYlO CB.lfY D ,z,;e:ii
CTBHe H3AfeH8HlJH, BH8C8HHblX B ;JTII iJ.OKpteHTbl 
B Ilp.HJI03C8Hill1 K HaCTOfilll,0MY IlpoTOIWJJY, J1 
,l(OJVKHblM o6pa30M lIJ>BM0HSITb HX. 

OraThH II

l. y CTaHaBJIHBaeTca, 'ITO B nepHO,l( BpeMeHD,
npe.n;meCTBYJO� BC'tyllJieHHIO B CHJIY 9TOl'O Ilpo
TOKOJia B omomemm Meat}J.yaapo,lJ.uoü KoHBeH-
1.\BH o CHJibHO ,n;e:ÜCTBJlO� cpe.n;cTBax · OT 19 
cf>enpa.1u1 1925 r. u Mem,l(yHapoJQJoi KoHBeHI.\BH 
no orpaHH1IeHIDO npouaB<;>,n;cTBa II peryJIHPOBamno 
pacnpe,u;eJieHHH uapxoTHKoB OT 13 moJLH 1931 r., 
Ilocromnn,¡it Il;eHTpaJibBblÜ KoMHTeT u Rompo.111>
BaH RoMBccmr, B DX uacromn;eM cocTane, ÓJAYT 
npo.n;oJDKaTI> BblIIOJIHSITb cBon cf>�. B re11e-

2 

HHe BToro BpeMeHH BKoHoMH'IecKHit u CoIJ,Bam,-
Hlili CoBeT 1i1om0T aaMem;an, na&aHTHble ,z,;0JI2KH0-
cm '1Jl8HOB IlocTOHIDIOro IJ;eJrrpaJJbHoro KoMB
TeTa. 

2. reHepaJibHblÜ CeKpeTapb OpraHHaarum
061,e,D.HHeHHlílx Hal\HH ynoJIHOMa'IHBaeTCSI HeMe,n;
JieBBo IlpBCTynBTb K HClIOJIH0HH10 o6aaaHHOCT0B, 
KOTOpble ,Il;O CHX IlOp BbllIOJIHJIJIHCb reHepa.llhHblM 
CeKpe-rapeM JlBm HaIJ,Bií B cMaB e Cor.11ameBH
mm, KoHBe� B IlpoTOROJiaM:H, ynoMHHyra
MH B IlpuozeHHH K HaCTOHID;0MJ IlpOTOKOJIY. 

3. rocy,u;apCTBa, SJBJUllOIIJ;J10CH CTOpOH&MH B
mo6oM B3 aKTOB, B KOTOpble BHOCSITCSI B3M8H0BIDJ 
HaCTO� IlpOTOKOJIOM, .irpnrJiamaIOTCH npHMe
HSITb HCnpaBJieHHJíle T0KCTLl 811:IX aKTOB, KaK TOJil>
KO B3M8H8HIDI BOi,z(yT B CHJIY, ,n;ame 8CJIH 811:1 ro
Cy,n;apcTBa em;e ue llorJIB CTaTb yqacTHHKaMH ua
cro�ero Ilporo1toJia. 

4. ECJIJ1 R3MeHeHHs KoHB0HWfil o CHJlbHO
,ll.0itCTBY10JI(HX cpe;¡:r;cTBax OT 19 q>eBpaJ.UI 1925 
ro.n;a_ n;m H3Meuemra KoHBem:um no orpaHHlleHHIO 
npOB3BO}J.CTBa H peryJIHJ)OB&HBIO pacnpe,u;eJieHHSJ
HapROTHKOB OT 13 moJLH 1931 ro.n;a BOBJJ.YT B CBJIY 
.u.o roro, KaK Mem.n;yuapOJ.\Haa opraHH3aI.UIH a,l.\pa
BooxpaHeHIDI 6y.n;eT HM8T.b B03MOZHOCTb npHHHTh 
Ha ce6a cf>YHRI.J.IDf na ocHOBaHml 3THX KoHB0HI.UllÍ, 
TO cf>ymtl.\HH, B03JIOiKeHHLie na ªTY OpraHHaaIUOO 
B cuy rrumx naMeBeHHÜ, ÓYJI.YT ¡,;o aroro B1,1noJI-
HSJT1,CS BpeMeBBoü KoMBccHei. 

OraT:bH III 

4->yHKIJ.HB, B03JIO'-K0HHbl0 Ha IlpaBBT8JibCTBO
H.u.n;epJiaH}J.OB, cor.11aCHO CTaTbSlll 21 H 25 Meat}J.J
Hapo].Uioií KoHBeH� no OIIJIY.M.J, nowracaHHo:it 
B raare 23 HHBapa: 1912 r., B BblIIOJIH8HH0 ROTO
pbIX, e corJiacIDI IlpaBBT8JlbC'1'Ba Hu,n:epJiaffAOB, · 
61i,1JI0 nopf'IeHo reuepaJibHO.M.J Ce1tpeTáplO JlBm 
Ha-qmi, Ha OCBOBamm peaOJIIOI.\HH Acca1i16Jieu JIB
m HaD,BÜ OT 15 p;eRa6pa:,.1920 r., 6yp;yr nnpe�



' 
BhlJIOJIWITLMreuepaJlbHbIM CexpeTapeM OpraH11-
3arum 061.e,lOllleHHl>IX Hamm. 

ÜTaTMI IV 

B B03M0'1CHO KpaT1laimm:ii cpoK llOCJI0 Toro, ItaK 
8TOT IlpoTOKOJI 6y.A0T OTRphlT )1)13: IIOJUIHCaHIDI, re
Hepa.lll,HLIH CeRpeTapL 3arOTOBHT TeKCTLI CorJia
lllemrit, RoBBeHl{Dií H IlpOTOKOJIOB, nep0CMOTJ)8H
HHX B COOTB8TCTBBH C BaCTOHID;H1il·IlpOTOKOJIOM, 
11 pa30IDJI0T JJ,JIH CB0JJ;0HHH ltOnmI. llX Ilp�BH
TeJThCTBY KaatAoro rocy.u;apcrna, cocTosrmero lJ.,ie
HOM Opramiaa� 061,e�eHHhlx HaIJ;Hií, u Ilpa
BHTeJThCTBY KaJKJJ;Oro rocy.u;apcTBa, He COCTOa
m,ero q,¡eaox OpraHll3aIUIH, KOTOpOMY reaepaJIL
HhIH CexpeTapL coo6IIJ,BJI HacToam;ml IlporoxoJI. 
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ÜTaThH. V 

HacTOmn;irlí IlpoToKOJI 6yJJ,eT oTKpm JI)ISJ. no.u;
Imcamm HJIH npHHHTHSI ero JIIOÓLIM H3 rocy.u;apcTB, 
HBJllllOIIJ,HXM _cTopoHaMll B CorJiarueBJUIX, Kou
D0HUIDIX H IlpoTOKOJiax o Hap1wrarrnx OT 23 sm

!lªPª 1912 r., 11 4>eBpaJISI 19�5 r., 19 4>eBpaJU1 
1925 r., 13 BJOJIH 1931 r., 27 HOSIÓpH 1931 r. u 
26 moHJI 1936 r., KOTOpbIM renepaJILHhli Cexpe
Tapi, 061,e,w:meHHLIX HaIJ)ilií coo6m;uJI Konmo Ha
CTom:o;ero IlpOTOKOJia. 

ÜTaT1>S1 VI 

rocy.n;apCTBa MOryT CTaTb yqacTHHKaMH H3CTOH
�ero IlpOTOKOJia nocpe.r,;CTBOM: 

a) llOJUIHC3HIDI 6ea Ol'OBOpOlt, OTHOM
IIJ,HXCH K ero o.u;o6peHHIO;

b) llOJUIHCaHIDI no.u; yCJIOBH0M ero 0.11;06-
peHIDI C llOCJI0JtYI()IIJ,m[ npHHaTHeM;
lt1m

e) npmurm.H. 
IlpHHJITH8 0C�8CTBJISI8TCH nyT0M c.n;a'IB Ha 

xpaueime 4>opMaJILHoro .n;oxyMeHTa reaepanuo
lf'J CexpeTapIO OpraH113aizyll{ Ofo,e.u;mieHllhlX 
HaIJ,Hii. 

CTaTE>H VII 

l. HacTOHIIJ;lffl IlpoTOKOJI BCTJllllT B CHJIY B
OTHOID0HBB K Kam,n;ofi H3 CTOpOH B .n;em, ero no.u;
Imcamm OT mremi 8TOi CTOpOBLI 6e3 orOBOpOK 
OTHOCHT8JILBO o.u;o6peHIDI :wm ze B ]:(eHL c.n;a'IB 
JJ;OKJKeBTa o6 ero npmmTBB. 

2. H3MeHemm, yitaaaHHL1e B IlpWIOJKeHHH K
HaCTom:o;e:MY IlpoTOKOJIY, BCTymIT B CHJIY B OTHO
memm xam.n;oro CorJiameima:, RoHBem::om II Ilpo
TOKOJia, IlOCJl0 Toro, KaK ÓOJILmHHCTBO CTOpOH B 
HllX CTaffYT CTOpoHaMH B HaCTOfilll,0!1 IlpoTOKOJie. 

ÜTaTbH VIII 

B COOTB0TCTBBH co CTaTbeÜ 102 y CTaBa 06'.b
e.u;m¡eHHbI1C Haqim, reHepaJThHblH CeKpeTapb Op
ramraarum 061>eJ(BHeHHl,IX Han;mi perncrpupyeT 
H onyÓJIHKOBblBaeT H8M0H8HHH, BH0C8HHbl0 Ha
CTOHID,HM IlpOTOKOJIOM B Ita2K)J;LIH H3 8THX aKTOB, 
B .11;8HL BCTYIIJI8HHH amx H3M0H0HB.H B CHJIY. 

CTaTMI IX 

HacT0811Qm IlporoKOJI, amJIHiicrorii, ncnaH
CKHB, KHTa«cm, pyccRil.Ü: u 4>pamzy3cRHií T�KCTbl 
KOTOporo HBJ.IHIOTCH paBHO ayrell'fflllHLIMH, 6y,u;er 
xpaHHTbCH B apXHBax Ce1tpeTapuaTa OpraHll3a� 
061>e)])meHHl,IX Ha�. BBu.n;y Toro, llTO corJiame-

, HII.H, KOHB0HqHH H npOTOKOJlbI, llO)I;JleJKam;ae H3-
M0H0HHIO B COOTB0TCTBmI C IlpHJioateH.HeM, co
CTaB.JieHhl JilIIIll, Ha aHI'JllIBCKOM H 4>pamzyaCKOM 
SJ.3b1Kax; aHr.lllIÜ:CRID:Í H 4>paHI\Y3CRHH T0KCT.bl Ilpn
JIOmemm 6y,n;yr O)J;WlaKOBO ayreHTifllHbIMH T8KCTa
MH, a ucnaHcKmi, KHTaitcRri JI pyccm TeKCTLI 
6y,u;yr nepeBo.n;mnm. 8aBepeHHa.a KOIIHH Ilporo
KOJia, BKJIIO'las IlpIDiomeBHe, 6y.r,;eT nocJiaHa re
Hepa.m,HLIM Ce1tperapeM KaJKAOMY H3 rocy,u;apcTB, 
aBJIIDO�ca CTopoHaMH B CorJJameBJUIX, Rou
Be�x u IlpOTOROJiax o HapKOTHKax, OT 23 HH
BapSI 1912 r., 11 4>eBpaJIH 1925 r., 19 4>eBpaJia 
1925 r., 13 moJia 1931 r., 27 H05I6pa 1981 r. H

26 moHH 1936 r., a Taxme H BCeM rocy.u.apcTBaM
llrremw Opraimaan.im 061,e.rr,mieBHbIX Ha:a.m:i u 
rocy,u;apcTBaM, He cocrOSira;mi qJieHaIDI OpraHH-
3aWIB, ynoMIDIJTbIM B cT.aTLe IV. 

B Y,l(OCTOBEPEHilE lffirO, HHmeno.n;ImcaB
mneca, 6y,zcytm JJ;OJUKH.blM o6paaoM ynoJIHOMO'lleHbI, 
110]:(IIHCaJIH BaCTO� IlpOTOKOJI 0T HM0HII COOT
B0TCTB0HHlil IlpaBBT8JILCTl3 B )1.HH, yitaaaHHLie 

npOTHB llX IlOJUIHC0H. 

COCTABJIEHO )J JieiiK Coxcec, Tu.10-l'top1t, 
o.u;mma.n;u,aToro ,rr.e1ta6pa, T1>1CH1Ia ,u;eBSTbCOT copox 
mecToro roM. 
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PROTOCOLO ENMENDANDO LOS ACUERDOS, CONVENCIONES Y PROTOCOLOS SOBRE 

ESTUPEFACIENTES CONCERTADOS EN LA HAYA EL 23 DE ENERO DE 1912, EN 

GINEBRA EL 11 DE FEBRERO DE 1925 Y EL 19 DE FEBRERO DE 1925, Y EL 13 DE 

JULIO DE 1931, EN BANGKOK EL 27 DE NOVIEMBRE DE 1931 Y EN GINEBRA EL 

26 DE JUNIO DE 1936 

Los Estados Partes del presente Protocolo, 
considerando que en virtud de los Acuerdos, 
Convenios y Protocolos internacionales relativos 
a estupefacientes concertados el 23 de enero de 
1912, el 11 de febrero de 1925, el 19 de febre
ro de 1925, el 13' de julio de 1931, el 27 de 
noviembre de 1931 y el 26 de junio de 1936, 
la Sociedad de Naciones fué investida con ciertos 
deberes y funciones, para cuyo desempeño con
tinuado se necesita adoptar medidas adecuadas, 
a consecuencia de la: disolución de la Sociedad, 
y considerando que es conveniente que estos de
beres y funciones sean ejercidos en adelante por 
las Naciones Unidas y la Organización Mundial 
de la Salud o su Comisión Interina, han conve
nido en las siguientes disposiciones: 

ARTICULO I 

Los Estados Partes del presente Protocolo se 
comprometen entre sí, cada uno con respecto a 
los instrumentos del cual es parte, y de acuerdo 
con las disposiciones del presente Protocelo, a 
atribuir plena fuerza legal y efecto, y aplicar 
debidamente las enmiendas a esos instrumentos 
expuestos en. el Anexo al presente Protocolo. 

ARTICULO 11 

l. Se conviene que durante el período ante
rior a la entrada en vigor del Protocolo respecto 
al Convenio Internacional relativo a drogas peli
grosas del 19 de febrero de 1925 y respecto al 
Convenio Internacional para limitar la manu
factura y regular la distribución de estupefa
cientes del 13 de julio de 1931, el Comité Cen
tral Permanente y el Organo de Fiscalización, 
tal como están actualmente constituídos, conti
nuarán ejerciendo sus funciones. Las vacantes 
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en el personal del Comité Central Permanente 
podrán ser llenadas, durante este período, por 
el Consejo Económico y Social. 

2. El Secretario General de las Naciones
Unidas está. autorizado paia ejercer inmediata
mente los deberes hasta ahora desempeñados por 
el Secretario General de la Sociedad de Naciones 
en relación con· los Acuerdos, Convenios y Pro
. tocolos mencionados en el Anexo al presente 
Protocolo. 

3. Los Estados que son parte de cualquiera
de los instrumentos que van a ser enmendados 
por el presente Protocolo serán invitados a apli
car los textos enmendados de esos instrumentos, 
tan pronto como sean efectivas las enmiendas, 
aun cuando no hayan podido todavía llegar a 
ser- Partes del presente Protocolo. 

4. En caso de que las enmiendas al Convenio
referente a drogas peligrosas del 19 de febrero 
de 1925, o las enmiendas al Convenio para limi
� la manufactura y regular la distribución de 

� estupefacientes del 13 de julio de 1931, se pu
sieran en vigor antes que la Organización Mun
dial de la Salud estuviera en una posición que 
la permitiera asumir sus funciones según estos 
Convenios, la Comisión Interina se encargaría 
de ellas con carácter provisional. 

ARTICULO 111 

Las funciones conferidas al Gobierno de 
Holanda de acuerdo con los Artículos 21 y 
·25 del Convenio Internacional sobré el Opio
firmado en La Haya el 23 de enero de 1912,
y confiados al Secretario General de la Sociedad
de Naciones, con el consentimiento del Gobierno
de Holanda, por resolución de la Asamblea
de la Sociedad de Naciones fechada el 15



de diciembre de 1920, serán de ahora en ade
lante ejercidas por el Secretario General de las 
Naciones Unidas. 

ARTICULO IV 

Tan pronto como sea posible después que este, 
Protocolo esté listo para la firma, el Secretario 
General preparará textos de los Acuerdos, Con
venios y Protocolos, revisados de acuerdo con 
el presente Protocolo, y enviará copias para su 
información al Gobierno de todo Miembro de las 
Naciones Unidas y a todo Estado no miembro al 
cual este Protocolo ha sido comu�icado por el 
Secretario General. 

ARTICULO V 

El presente Protocolo quedará abierto para 
su firma o aceptación por cualquiera de los 
Estados Partes de los Acuerdos, Convenios y 
Protocolos sobre estupefacientes del 23 de enero 
de 1912, 11 de febrero de 1925, 19 de febrero 
de 1925, 13 de julio de 1931, 27 de noviembre 
de 1931 y 26 de junio de 1936, a los cuales el 
Secretario General de las Naciones Unidas ha 
enviado una copia del presente Protocolo. 

ARTICULO VI 

Los Estados pueden llegar a se! Partes del 
presente Protocolo mediante: 

(a) la firma sin reserva en cuanto a su
aprobación,

( b) la firma sujeta a aprobación seguida
por aceptación, o

(e) la aceptación.
La aceptación se efectuará mediante el depó

sito de un instrumento oficial ante el Secretario 
General de las Naciones Unidas. 

ARTICULO VII 

l. Este Protocolo comenzará a tener fuerza
obligatoria con cada Parte contratante a partir de 
la fecha en que ha sido firmado por cada una de· 
estas Partes sin reserva alguna respecto a su 

aceptación, o cuando se ha depositado sobre el 
mismo un instrumento de aceptación. 

2. Las enmiendas expuestas en el Anexo al
presente Protocolo serán efectivas con respecto 

· a cada Acuerdo, Convenio y Protocolo cuando
. una mayoría de las Partes de los mismos 'hayan

pasado a ser Partes del presente· Protocolo. 

ARTICULO VIII 

De acuerdo con el Artículo 102 de la Carta 
de las Naciones Unidas, el Secretario General 
de las Naciones Unidas registrará y publicará 
las enmiendas hechas en cada instrumento por 
el presente Protocolo en las fechas en que entren 
en vigor estas enmiendas. 

ARTICULO IX 

El presente Protocolo, cuyas versiones en 
chino, español, francés, inglés y ruso serán igual
mente auténticas, será depositado en los archi
vos de la Secretaría de las Naciones Unidas. 
Dado que los Acuerdos, Convenios y Protocolos, 
que han de ser enmendados según el Anexo es
tán redactados solamente en francés e inglés, los 
textos francés e inglés del Anexo serán igual
mente auténticos y las versiones china, española 
y rusa serán traducciones de ellos. Una copia 
certificada del Protocolo, comprendiendo el 
Anexo, será enviada por el Secretario General a 
cada uno de los Estados Partes de los Acuerdos, 
Convenios y Protocolos sobre estupefacientes, del 
23 de enero de 1912, 11 de febrero de 1925, 
19 de febrero de 1925, 13 de julio de 1931, 
27 de noviembre /de 1931 y 26 de junio de 
1936, como también a los Estados Miembros 
de las Naciones Unidas y Estados no miembros 
mencionados en el artículo IV. 

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debida
mente autorizados para este objeto, han firmado 
el presente Protocolo en nombre de sus respec
tivos gobiernos en las fechas que aparecen frente 
a sus respectivas firmas. 

HECHO en Lake Success, Nueva York, el 
once de diciembre del año mil novecientos 
cuarenta y seis. 

3 



'\ 

' I 

\ ... 

,, 



\ 

ANNEX 

TO THE PROTOCOL AMENDING THE AGJIBEMENTS, CONVENTIONS AND PROTOCOLS 

ON NARCOTIC DRUGS CONCLUDED AT THE HAGUE ON 23 JANUARY 1912, AT GENEVA 

ON 11 FEBRUARY 1925 AND 19 FEBRUARY 1925, AND 13 JULY 1931, AT BANGKOK ON 

27 NOVEMBER 1931 AND AT GENEVA ON 26 JUNE 1936' 

l. A:cu,MENT C0NCERNING TBE MANul'ACTURE 0F,

lNTERNAL 1'RADE IN, A.ND USE 0F Plu:PARED Ü:PIUM,

WITB PRoTOCOL A.ND FINAL. AcT, SIGNED AT GENEVA

ON 11 FEBRUARY 1925 

ln articles 10, 13, 14 ,and 15 of the Agreement, 
'�the Secretary-General of the United Nations'' shall 
be substituted for "the Secretary-General of the 
League of Nations" and "the Secretariat of the United 
Nations" shall be substituted for "the Secretariat of 
the League of Nations". 

ln articles 3 and 4 of the Protocol, "the Eoonomic 
and Social Council of the United Nations" shall be 
substituted for "the Council of the League of Nations". 

' . 

2. INTERNATIONAL CoNVENTION RELATING TO DAN-

GER0US ORUGS, WITB PROTOCOL, SIGNED AT GENEVA 

ON 19 FEBRUARY 1925 

F or article 8, the following article shall be substi; 
tuted: 

· "ln the event of the W orld Health Organization,
on the advice of an expert committee appointed by 
it, finding that any preparation containing any of 
the narcotic drugs referred to in the present chap
ter cannot give rise to the drug habit on account of 
the medfoaments with which the said drugs are 
compounded and which in prjlctice preclude the 
recovery of the said ·drugs, the World Health Or
ganization sball communicate this finding to the 
Economic and Social Council of the United Na
tions. The Council will c(jmmunicate the iinding to 
the Contracting Parties, and thereupon the provi
sions of the present Convention will not be ap
plicable to the preparation concemed." 

For article 10, the following article sball be sub
stituted: 

"In the eveµt of the World Health Organization, 
on the advice of an expert committee appointed by 
it, fi.nding that any narcotic drug to which the 

· present Convention does not apply is Hable to simi
lar abuse and productive of similar ill-efiects as

the substances to which this chapter of the Conven
tion applies, the World Health Organization sball 
inform the Economic and Social Council accord-i 
ingly and recommend that the provisions ol the 
present Convention shall be applied to such drug. 

"The Economic and Social Council shall com
municate the said recommendation to the Contract
ing Parties. Any Contracting Party which is pre
pared to accept the recommendation shall notify 
the Secretary-General oí the United Natfons, who 
will inform the other Contracting Parties. 

''The provisions of the present Convention shall 
thereupon apply to the substance in question as 
between the Contracting Parties who have accepted 
the recommendation referred to above." 

In the third paragraph of article 19, "the Eco,nomic 
and Social Council of the United Nations" shall be 
substituted for "the Council of the League of N ations". 

The fourth paragraph of article 19 shall be de
leted. 

In articles 20, 24, 27, 30, 32 and 38 {paragraph 1), 
"the· Economic and Social Council of the United Na
tions" shall be substituted for "the Council oí the 
League of Nations" and "th� Secretary-General of 
the United Nations" shall be substituted for "the Sec
retary-General of the League of Nations", wherever 
these words occur. 

In article 32, "the lnternational Court of Justice" 
shall be substituted for "the Permanent Court of ln
temational Justice". 

Article 34 shall·read as follows: 
''The present Convention is subject to ratifica

tion. As from 1 January 1947, the. instrumente of 
rati6.cation shall be deposited with the Secretary
General of the United Nations, who shall notify 
their receipt to all the Members of the United Na
tions and the non-member $tates to which the Sec
retary-General has communicated a: copy · of the 
Convention.", 
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Article 35 shall read as follows: 
"After the 30th day of September 1925, the 

present Convention may be acceded to by any State 
repr,esented at the Conference at which this Con- _ 
vention was drawn up and which has not 'signed the 
Convention, by any Member oí the United Nations, 
or by any non-member State mentioned in article 34. 

"Accessions shall be effected by a:n instrument 
communicated to the Secretary-General of the 
United Nátions to he deposited in the archives of 
the Secretariat of the United Nations. The Secre
tary-{;eneral shall at once notify such deposit t� all 
�é Members of the United Nations signatories of 
the Convention and to the signatory non-member, 
States mentioned in article 34 as well as to the 
adherent States." 

Article 37 shall read as follows: 
"A special record shall he kept by the Secretary

General of the United Nations showing which 
States have signed, ratified, acceded to or de
nounced the present Convention. This record shall 
he open to the Contracting Parties and shall he 
published from time to time as rnay he directed." 

The second paragraph of article 38 shall read as 
follows: 

''The Secretary-General of the United Nations 
sball notify the receipt of any such denunciations 
to all the Memhers of the United Nations and 
to the States mentioned in article 34!' 

3. INTERNATIONAL CoNVENTION FOR LIMITJNG THE

MANUFACTURE AND REGULATING THE DISTRJBUTION

OF NARCOTIC DRUGS, WITH PROTOéOL 01'" SIGNATURE,

SIGNED AT GENEVA ON 13 ]ULY 1931

In article 5, paragraph 1, the words "to ali the 
Members of the League of Nations and to the non
member States rnentioned in article 27" shall he re
placed by the words "to ali the Memhers of the United 
Nations and to the non-mernber States mentioned in 
article 28". 

For the first sub-paragraph of paragraph 6 of 
article 5, the following sub-paragraph shall be sub-
stituted: 
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''The estimates will be examined by a Super
visory Body consisting of four members. The World 
Health Organization shall appoint two memhers 
and the Commission on Narcotic Drugs of the Eco
nomic and Social Council and the Permanent Cen
tral Board shall each appoint one member. 

. 
. 

"The secretariat of the Supervisory Body shall 
be provided by the Secretary-General of.. the United 
Nations who will ensure close collahoration with 
the Permanent Central Board." 

In article 5, paragraph 7, the words, "December 
15th in each year" shall he substituted f or the words 
"November 1st in each year't, and the words "through 
the intermediary of the �retary-General of the 
United Nations to all the Members of the United 
Nations and · non-member States referred to in article 
28" shall he substituted for the words "through the 
intermediary of the Secretary-General, to all the 
Members of the League of Nations and non-member 
States referred to in article 27''. 

For paragraphs 2, 3, 4 and 5 of article 11, the 
following paragraphs shall be substituted: 

"2. Any High Contracting Party permitting trade 
in or ma.nufacture for trade of any such product 
to he commenced shall immediately send a notifi- . 

/ 

cation to that eff ect to the Secretary-Gener.al of the 
United Nations, who shall advise the other High 
Contracting Parties and the World Health Organi
zation. 

"3. The World Health Organization, acting on 
the advice of the expert committee appointed by it, 
will thereupon decide whether the product in ques
tion is capahle of producing addiction ( and is in 
consequence assimilable to the drugs mentioned 
in sub-group (a) of Group I), or whether it is con
vertible into such a drug ( and is in consequence 
assimilahle to the drugs mentioned in sub-group 
( b) of Group I or in Group 11).

"4. In the event of the World Health Organiza
tion, on the advice of the expert committee appoint
ed by it, deciding that the product is not itself a 
drug capable of producing addiction, but is con-' 
vertible into such a drug, the question whether the 
drug in question shall fall under sub-group ( b) of 
Group I or under Group II shall be referred f or 
decision to a body of three experts competent to 
deal with the scientific and technical aspects of the 
matter, of whom one memher shall be selected by 
the Government concemed, one by the Commission 
on Narcotic Drugs of the Economic and Social 
Council, and the third by the two members so se
lected. 

"5. Any decision arrived at in accordance with 
the two preceding paragraphs shall be notified to 
the Secretary-General of the United Nations, who 



will communicate it to all States Memhers oí the 
United Nations and the non-member States rnen
tioned in article 28."

In paragraphs 6 and 7 of article 11, �'the Secretary
General of the United Nations" shall be suhsti
tuted tor "the Secretary-General". 

In articles 14, 20, 21, 23, 26, 31, 32 and 33 , "the 
Secretary-General of the United Nations" shall be 
substituted for "the Secretary-General of the League 
of Nations".

In article 21 for the. words "by the Advisory Com
mittee on Traffic in Opium and Other Dangerous 
Drugs" shall he substituted the words "by the Com
mission on Narcotic Drugs of the Economic and Social 
Council". 

For the second paragraph of article 25, the follow
ing paragraph shall be substituted: 

"In case there is no such agreement in force 
between the Parties, the dispute shall be referred 
to arbitration or judicial settlement. In the absence 
of agreement on the choice of another tribunal, the 
dispute shall, at the request óf any one of the 
Parties, be ref erred to' the lnternational Court of 
Justice, if all the Parties to the dispute are Parties 
to the Statute, and, if any of the Parties to the 
dispute is not a Party to the Statute, to an arbitral 
tribunal constituted in accordance with the Hague 
Convention of 18 October 1907 for the Pacific 
Settlement of lnternational Disputes." 

• 

For the last paragraph of article 26, the following 
paragraph shall be substituted: 

"The Secretary-General shall c�municate to 
all Members of the United Nations or non-memher 
States mentioned in article 28 all declarations and 
notices received in virtue of the present article." 

Article 28 shall read as follows: 

"The present Convention is subject to ratifica
tion. As from 1 J anuary 194 7, the instruments ?Í 
ratification shall be deposited with the Secretary
General of the United Nations, who shall notify 
their receipt to all the Members oí the United Na
tions and to the non-member States to which the 
Secretary-Generlil has c¿mmunicated a copy of 
the Convention." 

\ 

Article 29 shall read as follows: 

"The present Convention may be acceded to on 
behalf of any Member of the United Nations or any 
non-member State méntioned in article 28. The 
instrurnents of accession shall be deposited with the 
Secretary-General of the United Nation.s, who shall 
notify their receipt to all the Members of the United 
Nations and to the non-member States mentioned 
in article 28."

In the first paragraph of article 32, the last sentence 
shall read as follows: 

"Each denunciation shall operate only as re
gards the lligh Contracting Party on whose behalf 
it has been deposited." 

The second paragraph oí article 32 shall read as 
follows: 

"The Secretary-General shall notify ali the Mem
bers of the United Nations and non-member States 
mentioned in article 28 of a,ny denunciation re-

' 

ceived." 

In the third paragraph of article 32, the words 
"High Contracting Parties" shall replace the words 
"Memhers of the League and non-member States 
bound by the present Convention". 

In article 33, the words "High Contracting Party" 
and "High Contracting Parties" sball replace the 
words "Member of the League of Nations or non
memher State hound by this Convention" and "Mem
bers of the League of Nations or non-memher States 
bound by thls Convention". 

4. AGREEMENT FOR THE CONTROL �F ÜPIUM·SMOKING

IN THE FAR EAST, WITH FJNAL AcT, SIGNED AT BANG·

KOK ON 27 NOVEMBER 1931 

In articles V and VIl, "the Secretary-General of 
the United Nations" shall he substituted for "the 
Secretary-General of the League oí Nations". 

5. lNTERNATIONAL CONVENTION FOR THE 5UPPRES·

SION OF ILLICIT TRAFFIC IN DANGEROUS DRUGS,

SIGNED AT GENEVA ON 26 ]UNE 1936 

In articles 16, 18, 21, 23 and 24, "the Secretary
�neral of the United Nations" shall be substituted 
for "the Secretary-General of the League of Nations". 

' -
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For article 17, eeoond paragraph, the following 
paragraph shall be subs_tituted: 

4 

"In ca� there. is no such agreement between 
the Parties, the dispute shall he referred to arbitra• 
tion or judicial settl�ment. In the absence of agree
ment on the choice of another tribunal, the dispute 
shall, at the request of any one of the Parties, he 
referred to the lnternational Court of Justice, if all 
the Parties to the dispute �re Parties to the Statute, 
and, if any of the Parties to the dispute is 'not a 
Party to the Statute, to_ an arbitral tribunal consti
tuted in accordance with the Hague Convention of 
18 October 1907 for �e Pacific Settlement of 
lntemational Disputes." 

Paragraph 4 of article 18 shall read as follows: 
"The Secretary-General shall cooimunicate to 

all the Memhers of the United Nations and to the 
non-member States mentioned in article 20 all 
declarations and notices received in virtue of this 
article." 

Article 20 shall read as follows: 

''The present Convention is subject to ratifica
tion. As from 1 January 1947, the instruments of 
ratiñcation shall he deposited with the Secretary
General of the United Nations, who shall notify 
their receipt to all the Memhers of the United Na
tions and the non-memher States to which the Sec
retary-General has communicated a copy of the 
Convention.,, 

' 
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Paragraph 1 of article 21 shall read as follows: 

·'The ptesent Convention aball be open to aooes
sion on hehaH of any Memher of the United Na
tions or non-member State mentioned in article 20." 

In paragraph 1 of article 24, the wo.rds "High 
Contracting Party" shall be substituted for the words 
"Member of the. League or non-member State". 

The second paragraph of article 24 shall read as 
' follows: 

''The Secretary-General shall notify all the Mem
hers of the United Nations and non-member States 
mentioned in article 2Ó oí any denunciations re
ceived." 

In paragraph 3 of article 24, the words "High 
Contracting Parties" shall replace the words "Mem
bers of the League or non-member States bound by 
the present Convention". 

Article 25 .shall read as follows: 

"Request for the revision of the present Conven
tion may be made at any time by any High Con
tracting Party by means of a notice addressed to 
the Secretary-General of the United Nations. Stfch 
notice shall be communicated by the Seeretary
General to the other High Contracting Parties and, 
if endorsed by not less than one-third of them, the 
High Contracting Parties agree to meet for the
purpose of revising the Convention.,, 
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ANNEXE 

AU PROTOCOLE AMENDANT LES ACCORDS, CONVENTIONS ET PROTOCOLES SUR LES 
STUPEFIANTS CONCLUS A LA HAYE LE 23 JANVIER 1912, � GENEVE LE 11 FEVRIER 
1925 ET LE 19 FEVRIER 1925 ET LE 13 JUILLET 1931, A BANGKOK LE 27 NOVEMBRE 

1931 ET A GENEVE LE 26 JUIN 1936 

1.- AccORD cor,,CERNANT LA FABRICATJON, LE CO�t

MERCE INTÉRIEUR ET L'USAGE DE L'OPIUM PRÉPARF., ' 

AVEC PROTOCOLE ET ACTE FINAL, SIGNÉS A GENEVE 

LE 11 FÉVRIER 1925 

Aux articles 10, 13, 14 et 15 de l'Accord, on 
remplacera "Secrétaire général de la Société des 
Nations" par "Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies" et "Secrétariat de la Société des 
Nations" par "Secrétariat de l'Organisation des 
Nations Unies;'. 

Aux articles 3 et 4 du Protocol�, on· remplacera 
"le Conseil de la Société des Nations" par "le.Conseil 
économique et social de l'Organisation des Nations 
Unies". 

2. CONVENTION INTERNATIONALE SUR LES DROGUES 

NUISIBLES, AVEC PROTOCOLE, SIGNÉS A GENEVE LE 

19 FÉVRIER 1925 

On remplacera l'article 8 par l'article suivant: 
"Lorsque l'Organisation mondiale de la santé, 

sur l'avis d'un Comité d'experts nomrné par elle, 
aura constaté que certaines préparations contenant 
les stupéfiants visés dans le présent chapitre ne 
peuvent dooner Iieu a la toxicornanie en raison de 
la nature des substances médicamenteuses avec 
lesquelles ces stupéfiants sont associés et qui em
pechent de les récupérer pratiquement, l'Organisa
tion mondiale de la santé avisera de cette constata
tion le Conseil économique et social de l'Organi
sation des Nations Unies. Le Conseil communiquera 
cette constatation aux Parties contractantes, ce qui 
aura pour effet de soustraire au régime de la pré
sehte Convention le's préparations en question. '' 

0n remplacera l'article 10 par l'article suivant: 
''Lorsque l'Organisation mondiale de la santé, 

sur }'avis d'un comité d'experts nommé par elle, 
aura constaté que tout stupéfiant auquel la présente 
Convention ne s'applique pas est susceptible de 
donner lieu a des abus aoalogues et de produire 
des effets aussi nuisihles que les substances visées 
par ce chapitre de la Convention, l'Organisation 
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mondiale de la santé en iníormera le Conseil éco
nomique et social et �lui recommandera que les 
dispositions de la présente Convention soient appli
quées a cette suhstance. 

"Le Conseil économique et social, communiquera 
cette recommandation aux Parties contractantes. 
Toute Partie contractante qui accepte la recomman
dation signifiera son acceptation au Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations Unies, qui 
en avisera les autres Parties contractantes. 

"Les dispositions de la présente Convention de
viendiont im�édiatement applicahles a la substance 
en question dans les relations entre les Parties 
contractantes qui auront accepté la recommendation 
visée par les paragraphes précédents." 

Au troisieme paragraphe de l'-article 19, on rem
placera "le Conseil de la Société des Nations" par
"le Conseil économique �t social de l'Organisation 
des Nations Unies". 

kquatrieme paragraphe de l'article 19 sera sup
primé. 

Aux articles 20, 24, 27, 30, 32, et 38 ( paragraphe 1), 
on remplacera "le Conseil de la Société des Na
tions" par "le Conseil économique et social de l'Or· 
ganisation des Nations Unies" et "le Secrétaire général 
de la Société des Nations" par "le Secrétaire général 
de l'Organisation des Nations Unies" partout ou ces 
appellations se rencontreront. 

A l'article 32, on remplacera "la Cou� permanente 
de Justice internationale" par "la Cour internationale 
de J ustice". 

L'article 34 sera rédigé comme suit: 

"La présente Convention est sujette a ratifica
tion. A partir du ler janvier 1947, les instruments 
de ratüication seront déposés aupres du Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations Unies qui 
en notifiera le dépot a tous les Membres de l'Orga
nisation des Nations Unies et aux Etats non mem• 
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bres auxquels le Secrétaire général aura communi
qué un exemplaire de la Convention." 

L'article 35 sera rédigé comme suit: 

"A partir du 30 septemhre 1925, tout Etat repré
senté a la Conférence ou fut élaborée la présente 
Convention et non signataire de celle-ci, tout Mem
bre des Nations Unies ou tout Etat non membre 
mentionné a l'article 34 pourra adhérer a la pré
sente Convention. 

"Cette adhésion s'effectuera au �oyen d'un 
instrument communiqué au Secrétaire général de 
l'Organisation desNations Unies et qui sera déposé 
dans les archives du Secrétariat de l'Organisation 
des Nations Unies. Le Secrétaire général notifiera 
immédiatement ce dépot aux Membres des Nations 
Unies signataires de la Convention et aux autres 
Etats non membres signataires mentionnés a

l'article 34 ainsi qu'aux Etats adhérents." 

L'article 37 sera rédigé comme suit: 

.. 'Un recueil spécial sera tenu par le Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations Unies, indí
quant quels Etats ont sign� ou ratiñé la présente 
Convention, y ont adhéré ou l' ont dénoncée. Ce 
recueil sera constamment ouvert aux Parties 
contractantes et publication en sera faite de temps 
a autre/' 

Le second paragraphe de l'article 38 sera rédigé 
comme suit: 

"Le Secrétaire général de l'Organisation des 
Nations Unies portera a la connaissance de cbacuu 
des Membres de l'Organisation des Natlons Unies 
et des Etats rnentionnés a l' article 34 de toute 
dé_nonciation re�ue par lui." 

3. CONVENTION fNTERNATIONALE POUR LI:MIT.ER U

FABRICATION ET RÍ:GLEMENTER LA DISTRJBUTION DES

STUPÉFIANTS, AVEC PROTOCOLE DE SJGNATURE, SIGNÉS

A GENEVE LE 13 JUlLLET 1931 

Dans l'article 5, paragraphe 1, les mots: "a tous 
les Membres de la Société des Nations et awc Etats 
non membres mentionnés a l' article 27" seront rem
placés par les mots "a tous les Membres de l'Organi
sation des Nations Unies et aux Etats non membres 
mentionnés a l' article 28". 

Au premier alinéa du paragraphe 6 de l'article 5, 
sera substitué l'alinéa suivant: 
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.... 

"Les évaluatio�s seront examinées par un Organe 
de controle comprenant quatre membres. L'Organi
sation mondiale de la santé nomrnera dewc mem
bres et la Commission des stupéfiants du Conseil 
économique et social ainsi que le Comité central 
permanent nommeront chacun un memhre. Le 
secrétariat de l 'Organe de controle sera assu:ré par 
le Secrétaire général de l'Organisation des Nations 
Unies en s'assurant la collaboration étroite du 
Comité central permanent." 

Dans l'article 5, paragrapbe 7, les mots "15 dé
cembre de chaque année" remplaceront les mots 
"ler novemhre de chaque année" et les mots "par 
l'entremise du Secrétaire général de l'Organisa
tion des Nations Unies a tous les Membres des Nations 
Unies et aux Etats non membres mentionnés a

l'article 28'' remplaceront les mots "par l'entremise 
du Secrétaire général a tous les Membres de la 
Société des �ations et aux Etats non membres men
tionnés a l' article 27". 

Aux paragraphes 2, 3, 4 et 5 de l'article 11, seront 
substitués les paragraphes suivants: 

"2. La Haute Partie contractante qui autorisera 
le commerce ou la fabrication commerciale d'un de 
ces produits en avisera irnmédiatement le Secré
taire général de l'Organisation des Nations Unies, 
qui communiquera cette notification aux autres 
Hautes Parties contractantes et a l'Organisation .' 
mondiale de la santé. 

"3. L'Organisation mondiale de la santé, prenant 
l'avis du comité d'experts nornrné par elle, décidera 
si le produit dont il s'agit peut engendrer la toxi
comanie ( et doit et.re assimilé de ce fait aux 
"drogues" mentionnées dans le sous-groupe a) du 
groupe I) ou s'il peut etre transformé en une de 
ces memes drogues ( et etre, de ce fait, assimilé 
aux "drogues" mentionnées dans le sous-groupe 
b) du groupe I ou dans le groupe II).

"4. Si l'Organisation mondiale de la santé, pre
nant l'avis du comité d'expe11s nommé par elle, 
décide que, sans etre une "drogue" susceptible d'en
gendrer la toxicomanie, le produit dont il s'agit 
-peut etre transformé en une telle "drogue", la
question de savoir si ladite "drogue" rentre dans
le sous-groupe b) du groupe I ou dans le groupe II
sera soumise p�ur décision a un comité de trois
experts qualifiés pour en examiner les aspects
scientiñques et techniques. Deux de ces experts



seront désignés respectivemént par le gouveme
ment intéressé et par la Commission des stupéfü¡nts 
_du Conseil économique et social, le troisieme sera 
désigné par les deux précités. 

"5. Toute décisíon prise conformément aux deux 
paragraphes précédents sera portée a la connais
sance du Secrétaire général de l'Organisation des 
Nations Unies, qui ]a communiquera a tous les 
Memhres de l'Organisation et aux Etats non mem-
bres mentionnés a l' article 28." 
Dans les paragraphes 6 et 7 de l'article 11, on 

remplacera "le Secrétah:e général" par "le Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations Unies". 

Dans les articles 14, 20, 21, 23, 26, 31, 32 �t 33 , 
on remplacera "le Secrétaire général de la Société des
N ations "# par "le Secrétaire général _de l'Organisation 
des Nations Unies". 

A l'a11icle 21, les m.9ts "la Commission consulta
tive du trafic de l' opfom et a u tres drogues nuisibles" 
seront remplacés par les rnots "la Commission des 
stupéfiants du Conseil économique et social". 

0n substituera au deuxieme paragraphe de 
l'article 25 le paragraphe suivant: 

"Au cas ou de telles dispositions n'existeraient 
pas entre les Parties au diff érend, elles le soumet
tront a une procédure arbitrale ou judiciaire. A 
défaut d'un accord sur le choix d'un autre tribunal, 
elles soumettront le diff érend, a la requete de l'une 
d'elles, a la Cour intemationale de Justice si elles 
sont toutes Parties au Statut e½ si elles n'y sont 
pas toutes Parties, a un tribunal d'arbitrage 
constitué conformément a la Convention de La Haye 
du 18 octobre 1907 pour le reglement pacifique 
des conflits internationaux." 

Le dernier paragraphe de l'article 26 sera remplacé 
par l_e suivant: 

�'Le Secrétaire général communiquera a tous les 
Membres de l'Organisation des Nations Unies, 
a-insi qu'aux Etats non memhres mentionnés a
l'article 28, toutes les déclarations et tous les avis
re�us aux termes du présent article."

L'article 28 sera rédigé comme suit: 
"La présente Convention est sujette a ratifica

tion. A partir du ler janvier 1947, les instruments 
de ratification seront déposés aupres du Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations Unies qui 
en notifiera le dépot a tous les Memhres de l'Orga
nisation des Nations Unies ainsi qu'aux Etats non 
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membres auxquels le Secrétaire général aura com
muniqué un exemplaire de la Convention." 

'L'article 29 sera rédigé comme suit: 

''Tout Membre de l'Organisation des Nations 
Unies et tout Etat non memhre visé a l'article 28 
pourra adhérer a la présente Convention. Les 
instruments d'adhésioh seront déposés aupres du 
Secrétaire général de l'Organisa'tion des Nations 
Unies, qui en notifiera le dépot a tous les Memhres 
de l'Organisation eles Nations Unies, ainsi qu'aux 
Etats non membres visés a l'article 28." 

Au premier paragraphe de l'article 32, la derniere 
phrase sera rédigée comme suit: 

"Chaque -dénonciation ne sera opérante que 
pour la Haute Partie contractant� au nom de la
quelle ell� aura été déposée." 

Le second paragraphe de l'article 32 sera rédigé 
comme suit: 

"Le Secrétaire général notífiera a tous le,s Mem
bres de l'Organisation des Nations Unies et aux 
Etat.s non ll)embres mentionnés a l'article 28 les 
dénonciations ainsi- rec;ues." 

Au troisiem� paragraphe de l'article 32, les mots 
"des Hautes Parties contractantes" remplaceront les 
mots "des Membres de la Société des Nations et des 
Etats non membres qui sont liés par la présente 
Convention." 

A l'article 33, les mots "toute Haute Partie 
contractante�' remplaceront les niots "Mernbres de la 
Société des Nations ou Etats non membres liés par 
la p_ré�ente Convention" et les mots "toutes les Hautes 
Parties contractantes" remplaceront les mots ':tous 
les autres Membres de la Société des Nations et Etats 
non memhres ainsi liés." 

4. AccoRD POUR LE CONTROLE DE L'HABITUDE DE

FUMER L'OPIUM EN E,xTREME·ÜRIENT, AVEC ACTE
0

FINAL, SIGNÉS A BANGKOK LE 27 NOVEMBRE 1931

Aux articles V et VII, les mots "le Secrétaire gé
néral de l'Organisation des Nations Unies" remplace
ront les mots "le Secrétaire général de la Société des 
Nations". 

5. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA RÉPRESSION

DU TRAFIC ILLICITE DES DROGUES NUISIBLES, SlGNÉE

..i GENEVE LE 26 JUIN 1936 

Aux articles 16, 18, · 21, 23 et 24, on remplacera 
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"Secrétaire général de la Société des Nations" par 
"Secrétaire général de l'Organisation des Nations 
U

n
ies".

A l'article 17, on remplacera le deuxieme para
graphe par le paragraphe suivant: 

"Au cas oii de telles dispositions n'existeraient 
pas entre les Parties au dif férend, elles le soumet
troríi a une procédure arbitrale ou judiciaire. A 
défaut d'un accorq sur le choix d'un autre tribunal, 
elles soumettront le différend, a la requete '<le l'une 
d' elles, a la Cour intemationale de J ustice si elles 
sont toutes Parties au Statut et, si elles n'y sont pas 
toutes Parties, a un tribunal d'arbitrage constitué 
confonnément a la Convention de La Haye du 18 
octobre 1907 pour le reglement pacifique de:; 
conflits intemationaux." 

Le paragraphe 4 de l'article,18 sera rédigé comme 
suit: 
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"Le Secrétaire général communiquera a tous les 
Mem.,bres de l'Organisation des Nations Unies, 
ainsi qu'aux Etats non membres mentionnés a

l'article 20, toutes les déclarations et tous les avis 
re�us aux termes du présent article." 

L'article'20 sera rédigé comme suit: 

"La présente Conventioo est sujette a rati.fica
tion. A partir du ler janvier 1947, les instruments 
de ratification seront déposés aupres du Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations Unies qui 
en noti.fiera le dépot a t<>,us les Membres de l'Orga
nisation des Nations Unies, ainsi qu'aux Etats non 
membres auxquels le Secrétaire général aura com
muniqué un exemplaire de la Convention." 
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Le paragraphe 1 de l'article 21 sera rédigé comme 
suit: 

"11 pourra etre adhéré a la préseote Convention 
au nom de tous les Membres de l'Organisation des 
Nations Unies ou de tout Etat non membre visé 
a l'article 20." 

A!,l parag!aphe 1 de l'article 24, les mots "la Haute 
Partie contractante" remplaceront les mots "le Mem
bre de la Société des Nations ou l'Etat non memhre". 

Le paragrapbe 2 de l'article 24 ser& rédigé comme 
suit: 

"Le Secrétaire général notifiera a tous les Mem
bres de l'Organisation des Nations Unies et aux 
Etats non membres mentionnés a l'article 20, les 

( 

dénonciations ainsi re�ues.".

Au paragraphe 3 de l'article 24, les mots -"Mem
bres de la Société des Nations et des Etats non mem
bres qui sont liés par la présente Convention" seront 
remplacés par les mots "les Hautes Parties contrac
tantes." 

L'article 25 sera rédigé comme suit: 

"Une demande de revision de la présente 
Convention pourra etre formulée en tout temps, par 
toute Haute Partie contractante, par voie de notifi
cation adressée au Secrétaire général de l'Organi
sation des Nations Unies. Cette notification sera 
communiquée par le Secrétaire général aux Hautes 
Parties contractantes et, si elle est appuyée par 
un tiers au moins d'entre elles, les Hautes Parties

contractantes  s'engagent a se  réunir en une 
conférence aux fins de revision de la Convention." . 

/ 
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Tra11slatüm by tire Sec:returw, ot ehe United Na1i.0113: 
1Kuzma V. lúSELEV, 11 December 1946. 

Traduction du Secrétariat des Nation$ Unies: 
1Kuzma V. Kissu:v, 11 décembre 1946. 

K. RHCEJIEB1

11 ,u;eKa6pa 1946 r. 

Paul MARTIN 
11 Dec. 1946 

F. NIETO DEL RIO

11 Dec. 1946 



.. 

FoR CHINA: 

POUR LA CHINE: 

spaJ : 

3a Rmaü: 

POR LA CHINA: 

FoR COLOMBIA: 

PouR LA CoLOMBIE: 

:cf íu !t]li : 

3a KoJiyM6mo: 

POR COLOMBIA: 

' 
I 

FoR CosTA RicA: 

PouR CosTA-RicA: 

:cfJPT1(�1Jn :. 

3a Rocrapmty: 

POR COSTA RICA: 

P. c. CHANG

11 December 1946 
� * � 

=+.n1l=--t=f-:1-t-- B 

Alfonso LoPEZ 

Decemher 11, 1946 

f. DE P. GUTIERREZ

Dec. 11, 1946 

I 



' 

FoR CUBA: 

PouR CUBA: 

tiE: 

3a Ky6y: 

PoR CUBA: 

FoR CzECHOSLOVAKIA: 

PouR LA TcHÉcosLOVAQUIE: 

vtt�Wrtll*: 
3a lJexocJIOBalCIIlO: 

PoR CHECOESLOVAQUIA: 

' 

FoR DENMAI.tK: 

PouR LE DANEMARK: 

ft�: 

3a ,Il;aHDIO :. 

PoR D11-iAMARCA: 

Translation by th11 Secrl'tariat o( the United Nations: 
1Subject to approval by the Senate of the Republic,

Tradu.ctlon du Secrétariat de& Nations Unies: 
1Sous réserve d'approbation pa.r le Sénat de la République.

Sujeto a la aprobación por el Senado de la República1

Guillermo BELT 

Diciembre 12, 1946 

V. CLEMENTIS

11. XII. 1946

Gustav RASMUSSEN 

11 décemhre 1946 

,. 

.
. 



, 

FoR THE DoMINICAN REPUBLic: 

PouR LA RÉPUBLIQUE DoMINICAINE: 

� PJJ JE :IJp jt: fil fl : 
3a ,I(oMHHHKaHCKYJO Pecny6.mmy : 

PoR LA REPÚBLICA DOMINICANA: 

FoR EcuADoR: 

PouR L'EQUATEUR: 

J[,ll�: 
3a 0KB3AOp: 

PoR EL EcuADOR: 

FoR EGYPT: 

PouR L'EGYPTE: 

�&: 

3a ErmieT: 

PoR EGIPTO: 

Translation by the Secretariat of the United Nations: 
1Su6jecl to approvaJ. 
Traduction du Secrétariat des Nations Unies: 
1 Son& ré$erve d'approbation. 

Emilio GARCIA Goooy

11 December 1946 

Sujeta a aprobación1 

F. ILLESCAS

Dec. 14, 1946 

A. SANHOURY

. . 

11 December 1946 

I 

I 

/ 



FoR EL SALVADOR: 

Poua LE SALVADOR: 

�-E�: 
3a CaJI1>Ba,n;op: 

Pon EL SALVADOR: 

'FOR ETHIOPIA: 

PouR L'ETHIOPIE: 

l{üJ !t �YE� : 
3a 04>uomuo: 
Poa ETIOPÍA: 

FoR FRANcE� 

PouR LA FRANCE: 

i!¿lirl§ : 

3a �aHI\IOO: 

Poa FRANCIA: 

I 

• 

• 

Alexandre P..,\RODI 

11 décembre 1946 

' 

I 

.J 

.. 



\ 

I 

FoR GREECE: 

PouR LA GRECE: 

�-= 
3a I)>e�: 

PoR GRECIA: 

FoR GUATEMALA: 

PoR LE GUATEMALA: 

DIJ& � ÍlL : 

3a I'BareMuy: 

PoR GUATEMALA: 

FoR HA1T1: 

PouR fuiT1: 

#fjfi: 

3a raHTH:_ 

Poa HAITÍ: 

• 

V. DENDRAMIS

Dec�mher 11, 1946 

Jorge García GRANADOS, 

1'3 de Diciembre de 1946 

A.d re/erendum 

Hérard C. L. RoY 

1.4 décembre 1946 



· FoR HONDURAS:

PouR LE HONDURAS:

vtfim:Wr :
3a rou,n;ypac:

PoR HONDURAS:

FoR lcELAND: 

PouR L'lsLANDE: 

7*lb : 
3a IlcJiaH,IUilO: 

PoR lsLANDA: 

FoR I�nIA: 

PouR L'lNDE: 

,J;pfl : 

3a IIH.lUilO : 

PoR LA INDIA: 

,, 

Tiburcio CARIAS, }R. 

:pecemher 11, t 946 

M. c. CHAGLA

11th Dec. 1946 

\ 

" 



FoR IRAN: 
PouR L 'IRAN: 

ffi'JVJ: 
3a Hpau: 

PoR IRÁN: 

FoR IRAQ: 
PouR L'IRAK:-

fj!-t(r5i:: 

3a Hpax: 

PoR IRAK: 

' 

FoR LEBANON:

PouR LE LIBAN:

�E�: 
3a .Jhmau: 

POR EL LÍBANO:

Nasrollah ENTEZAM

, 11 décembre 1946 

A. BAKR

December 12, 1946 

c. CHAMOUN

13 décembre 1946 



FoR LIBERIA: 

PouR LE LIBÉRIA: 

�JJ:t 11! El : 

3a .Jln6epmo: 

PoR LIBERIA: 

... 

FoR THE GRAND DucHY oF LuxEMBOURG: 

PouR LE GRAND-DucHÉ DE LuxEMBOURG: 

·��*� ffl
3a BemKoe repu.orcTBo .JhoKceM6ypr:

PoR EL GRAN DucAno DÉ LuxEMBURGo:
'

FoR MEx1co: 

PouR LE MÉxIQUE: 

�wm:: 

3a Mexcnxy: 

PoR MÉx1co: 

I 

C. Abayomi CASSELL

11 December 1946

Pierre EL VINGE.R �

December 11 th, 1946 

Luis PADlLLA NERVO 

Dec. 11, 1946 

-

I 



FoR THE KINGDOM oF THE NETHERLANDS: 

PouR LE RoYAUME DES PAYS-BAs: 

fnf llf 3:'il : 
8a KopoJieBCTBO Hu,n;epJJaH,n;OB: 

Poi EL REINO DE HOLANDA: 

\ 

FoR NEw ZEALAND: 

PouR LA NouvELLE-ZÉLANDE:' 

*11:Wll : 
8a HoBJIO 8MaH,u.mo: 

PoR NUEVA ZELANDIA: 

FoR NICARAGUA: 

PouR LE NICARAGUA: 

JE 1Jn 1ll 1A : 

8a Hmmparya: 

PoR NICARAGUA: 

' 

Ttanslation by the Secretariat o/ tht United Nations: 
1Subject to approval.
Traduction du Secrétariat des Nations U11ies: 
1Sous réserve d'approhation.

E. N. VAN KLEFFENS 

December 11, 1946 

c. A. BERENDSEN

11 th December 1946 

Sujeta a aprohación1 

G. SEVILLA-SACASA

13 Decemher 1946 



l • 

FoR THE K1NGD@M OF NoRWAY: 

PouR LE RoYAUME DE NoRVEGE: 

:IJfHi 3: 111 : ' 
8a KopoJieBCTBO HopBenm: 

Poa EL: REINO DE NORUEGA: 

FoR PANAMA: 

PouR LE PANAMA: 

E;$�-: 
3a Ilanavy: 

· PoR PANAMÁ:

Foa PARACt,rAY: 

. PouR LE· PARAGUAY: 

E�*: 

8a IIaparBaií: 

Poa EL PARAGUAY: 

1, 

' 

Finn MoE 

- Decemper 11th, 1946

,, 

R. J. ALFARO 

Diciembre 15, 1946 

Ad re/eren,d11m 

·César Romeo AcosTA

December 14, 1946

I 

r 

,· 



Foa PERU: 

Poua LE PÉaou: 

Wt,: 

3a Ilepy: 
Poa EL PERÚ: 

FoR THE PHILIPPINE REPUBLIC: 

PouR LA RÉPUBLIQUE DES PHILIPPINES: 

iJHt��flllJ : 
3a cl>uJillllllHHc1ty10 Pecny6JIHKy: 

·Poa LA R�PÚBLICA DE FILIPINAS:

Foa PoLAND: 

PouR LA PoLOGNE: 

tltli: 
3a IIonIIIJ: 

Poa POLONIA: 

Carlos P. RoMULO 

December 11, 1946 

Dr. S. TUBIAS? 

Dec. 11, 1946 

I •. 

..

. ...



Fon SAUDI ARABIA: 

PouR L'ARABIE SAOUDITE: 

ffjt!ifilftil18 : 

3a Cay.n;H Apanmo: 

PoR ARABIA SAUDITA: 

FoR SwEDEN: 

PoUR LA SuinE: 

f/M�: 

3a illBe�: 

PoR SuEc1A: 

FoR SYRIA: 

PouR LA SYRIE: 

��J]li: 

3a Cnpmo: 

PoR SIRIA: 

':?.;pJl �.;ls 

,o.'r.,f,r ¡,, 

T,a,..,lation br the Secretariat o/ the U11ited Nalions: 
1 Amir FAtSAL al Sa11d, 11 December 1946.
Traduction du Secrétariat des Nations Unies: 
1 Amir F AISAL ál Saud, 11 déc�hre 1946. 

F. KHOURI

11/12/1946 



, . 

F OR TuRKEY: 

PouR LA TuRQUIE: 

±Jfjf; : 
3a Typ�: 

POR TuRQUÍA: 
.... 

Only in respect of Conventions 10 which Turkey is a Party 1 

Muzaffer GoKER 

11 décembre 1946 

FoR THE UKRAINIAN SovIET Soc1AUST..-REPUBL1c: 

PouR LA RÉPUBLIQUE SocIALISTE Sov1ÉTIQUE n'UKRAINE: 

.� 5l lf �tl� if:lt ::i:ft:!t4P ilJ : 
3a YKpaBHCKYJO ConeTc1ty10 CoIJ,HaJIHc'fH\IeCKYIO Pecny6JIHKy: 

POR LA R>::PÚBLJCA SOCIALISTA SOVIÉTICA UCRANIANA: 

FoR THE UNION oF SouTH AFRICA: 

PouR L'UNION Sun-AFRICAINE: 

m�J:11fff� : 

3a IOmaoa<f,pHKaHcKBii Col03: 

PoR LA UNIÓN SunAFRICANA: 

{ 

8 HACTY[IlJOIO PATlcJ>JKAIJ,IB102 

JI. ME,1U3E,l]JJ 

11 rpy ,l.(HSI 1046 p. 

H. T. ANDREWS 

15 December 1946 

Trciducli.on du Secrétariat des Nations Unies: . .
'Uniquemenl en ce qui concerne les Conventions auxquelles la Turqu1e est Parue.

t5o115 réserve d'approbation. L. l. MEDVED, 11 décembre 1946.

Translation by the Secretariat o/ the United Naiions:

, �subject to approval. L. l. Mt:oVED, ll December 1946.



· FoR THE. UNION oF Sov1ET SocIALIST REPUBLICS:
PouR L'UNION DES R.ÉPUBLIQUES S9�IALISTES Sov1ÉTIQUES:

'*IUR '1:ft �-* *° ilJ JI� :
8a Col03 Coneremx CoIOia.mcmqecmx Pecrry6JJlllt;

PoR LA UNIGN DE REPÚBLICAS SocIALISTAS SovIÉTICAS:

Subject lo approvaJ I 

N. NovrKov

11/XII -1946

..., 

FoR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NoRTHERN IRELAND: 

PouR LE RoYAUME-UN1 DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD: 

*�flJlff.&�t�--Jlit3:ill :
8a Coe,11.HIIeHBoe RopoJieBcTBo B0JD1Ko6pmaHHB u Cenepuoií HpJiaiwm:

PoR EL REINo UNmo DE u GRAN BRETAÑA E IRLANDA DEL NoRTE:

FoR THE UN1TED STATES oF .AMERICA: 

PouR LES ETATs-UNIS D'.AMÉRIQUE: 

�'1J�ft*II : 
3a Coe,11.HIIeBHL1e mraTLI A.Kepmm: 

POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA: 

/ 

Traduction du Secrétariat des Nations Unies: 

'Sous réserve d'approbation. 

Hartley S�AWCROSS 

11. XII. 46

Subject to approval1 

Warren R. AUSTIN 

December 11, 1946 

""\ 



·FoR URUGUAY:

PouR L'URUGUAY:

.��*:

8a YpyrBai:

PoR EL URUGUAY:

FoR VENEZUELA: 

Poua LE VENEZUELA: 

�Pifl�: 
3a BeuecyaJIY: 

PoR VENEZUELA:-

FoR YUGOSLAVIA: 

PouR LA YouGOSLAVIE: 

mm��: 

'8a IOroCJJaBmo: 

PoR YUGOSLAVIA: 

' 

f 

Ad re/erend�m 

José A. MORA. 

14, Diciembre, 1946 

, 

Ad re/erendum 

E. STOLK

11 décemhre 1946 

Stanoje S1M1c , 

11 décemhre 1946 



/ 

Certífied true copy. 

For the Secretary-General: 
Copie certifiée conforme. 

Pour le Secrétaire général: 

·4 Assistant Secretary-General in charge of the Legal Department.
_ 

Secrétaire général adjoint chargé du Département jµridique. J-.-<..

/ 

./ 
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